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Cmamms npucesauena O0CHIONCEHHIO AHSMTUCOKUX [0IOMAMUYHUX BUPA3I6 5K BAINCIUBUX IHOUKAMOPIE
KOpNOpamueHoi KyIbmypu 6 YApasiiHHi npoekmamu. ¥ cyuacHomy enobanizoganomy OisHec-cepedosuwyi, oe
AHTTUCLKA MOBA € OOMIHAHMHOIO 8 MIJICHAPOOHUX KOMYHIKAYISAX, 10ioMamuina j1eKcuxka 6idicpac Kio4osy
POJIb Y CMBOPEHHI HehOPMATbHUX KOMYHIKAMUBHUX KOOI8, SKI CHPUSAIOMb eheKMUBHIl 63AEMOOII 8 KOMAHOAX.
3anpononosana kracugikayis ioiomamuyHux 8upazié y KOHMEKCMI NPOEKMHO20 MEHEONCMEHNTY, KA 0XO0-
NIIOE WICMb Kame2opill. 10ioMu NIAHYBAHH MA YIIeNOKIA0AHH S, I0ioMU YNPAasiinHs pecypcamu ma 0i00dce-
oM, KOMYHIKAMUGHI 10iomMu, i0ioMu YRPAGIIHHS PUBUKAMU, [0I0MU OYIHIOBAHHS npocpecy U i0ioMu KOMAHOHOI
pobomut.

Ipoananizosano 63a€mo38 130Kk Midic GUOOPOM IOIOMAMUYHUX GUPA3IE T MUNOM OP2AHI3AYINIHOIL KyIbmypu,
a makodic niokpeciena 3Hadyuicms ioiom y opmyeanui npopecitinux yinnocmetl i KOMYHIKAMUBHUX CMPA-
mezill Y NPOEKMHOM)Y MEHEONCMEHMI.

Y npoyeci 0ocnioscenns 6yn0 8uokpemieno Homupu munu KOpRopamueHux Kyavmyp: cmapmanu, KOHcep-
8AMUBHI KOPNOpayii, MexHoi02iuHi KOMNAHII ma 0epicasii yemanosu. st Kojchoco muny 0yia eusHaveHa
cneyughika 6UKOPUCMAHHS I0IOMAMUYHOL IeKCUKU.

Y ecmammi posxpumo npaemamuuni ¢ynxyii ioiomamuunux supaszis, sIKi UX00IMb 3d MeNCi NPIMO20 MOB-
HO20 3HaueHH:A. 10iomu 6UKOHYIOMb 8ANCIUBT POTLI. 8OHU KOHCOMIOVIOMb KOMAHOU, CIBOPIOIOMb CRIbHE KOMY-
HIKamMueHe noie; CHpUsIOMb M AKitl I OUNIOMAMUYHIL 83AEMOOIl;, CMPYKMYypyloms npoghecitiine MUCIeHH,
300X04YI0Mb HeCMAHOAPMHI NIOX00U, 3a0e3neuyioms KyibmypHy i0eHmuikayio YieHié KoManou, 6UKOH)-
10mob QYHKYII0 eMOYiliHol po3psaoku y cmpecosux cumyayisix. OKpim mozo, UKOpucmanius ioiom 00380J5€
MeHneodcepam 0iacHoCmy8amu KOMYHIKAMUSHU KAIMam y KOMAHOI 1l ONepamueHo peazysamu Ha NomeHyiluHi
npobremu.

Jlosedeno, wo idiomamuuni 6upasu € He iuule JHSBICMUYHUM 3ACO00M, dne Ul COYIOKYIbIYPHUM IHCIPY-
MEHMOM, 30AMHUM MPAHCIIO8AMU YIHHOCMI KOMNAHIL, a0anmyeamu KOMYHIKayito 00 ii 6HympiuHix ocoonu-
socmell i nore2uysamu 83aemo0ito 8 MidcKyibmypuux komanoax. Ocobausy ysaey npudiieno peKomeHoayisim
WOOO BUKOPUCMAHHA [0IOM Y MINCHAPOOHUX NPOEKMHUX KOMAHOAX. BOHU 6KIIOUAIOMb KOHMEKCMYdlbHe
NOSICHEHHsL 8UPA3I6, CMEOPEHH KOMAHOHO20 210Capis NPo@pecilinux mepminis, nepesipky po3yMiHHs uepes
360POMHULL 38 30K I HAGUAHHS YlEeHI8 KOMAHO cneyughiku npogeciiinoi komyHikayii.

Kniouosi cnosa: ioiomamuyni 6upasu, KOpnopamusHa Kyibmypd, VIpasiiHHs NPOEKMamil, KOMYHIKAMUGHI
cmpamezii, MiJICKYIbIMYPHA 83AEMOOIAL.

Sherstiuk Olha. English idiomatic expressions as an indicator of corporate culture in project
management

The article studies English idiomatic expressions as significant indicators of corporate culture in project
management. In the modern globalised business environment, where English is the dominant language of
international communication, colloquial language is crucial in creating informal communication codes that
facilitate effective team interaction. A classification of idiomatic expressions in the context of project management
is proposed, encompassing six categories: planning and goal-setting idioms, resource and budget management
idioms, communicative idioms, risk management idioms, progress evaluation idioms, and teamwork idioms.

The article analyses the correlation between the choice of idiomatic expressions and the type of corporate
culture while emphasising the importance of idioms in shaping professional values and communication
strategies in project management. The study identifies four types of corporate cultures: startups, conservative
corporations, technology companies, and government institutions. For each type, the specific characteristics
of idiomatic language usage were determined.
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The pragmatic functions of idiomatic expressions, which extend beyond their literal meanings, are explored
in the article. Idioms play key roles in consolidating teams by creating a shared communication framework,
promoting soft and diplomatic interaction, structuring professional thinking, encouraging unconventional
approaches, and ensuring the cultural identity of team members. Additionally, they provide emotional relief
in stressful situations. Moreover, using idioms allows managers to assess the communicative climate within a
team and respond promptly to potential issues.

The research demonstrates that idiomatic expressions are not merely linguistic tools but also socio-cultural
instruments capable of conveying corporate values, adapting communication to internal company dynamics,
and facilitating interaction in cross-cultural teams. Particular attention is given to recommendations for using
idioms in international project teams. These include contextual explanations of expressions, the creation of
team glossaries of professional terms, checking comprehension through feedback, and training team members
in the specifics of professional communication.

Key words: idiomatic expressions, corporate culture, project management, communication strategies,

cross-cultural interaction.

Beryn. V cywacHoMy TioGaiizoBaHOMy 0i3-
HEC-CEePEIOBUII KOMYHIKAIisl CTa€ KIIOUOBUM
IHCTPYMEHTOM €()eKTUBHOTO YIIPABIiHHS MTPOEK-
TaMHu. AHIIiiCbKa MOBa, Oyly4d JOMIHAHTHOIO
MOBOIO MI)KHApPOIHOTO Oi3HECY, HE JIUIIE € 3aCO-
6oM mepenaui iHdopmarlii, ame W BigoOpaxkae
JTMOMHHI KyJbTYpPHI Ta KOMYHIKaTHBHI 0COOJIH-
BOCTI opraHizaiiifHoi Bzaemoii. OcobmuBy posib
y 1bOMY KOHTEKCTI BIITpaloTh 1Ai0MaTU4HI
BUPA3H, SIKI BUXOJSTH 32 MEX1 OyKBaJIbHOTO 3HA-
YeHHS Ta HECYTh MOTY)KHE CMHCIIOBE HaBaHTa-
YKCHHSI KOPIIOPATUBHOT KYJIETYPH.

[TpoGnemaruka 17TIOMaTHYHUX BHpAa3iB
y CyYacHi# JIIHTBICTHII PUBEPTAE yBAry JOCTIJI-
HUKIB PI3HMX HAyKOBMX HAampsMiB. 30Kpema,
0.0. Mumak y JOCHIKEHHI TparMaTUuIHUX
171I0M Cy4acHOI aHIIIHCHKOT MOBH PO3KPHB OCO-
OnmMBOCTI (PYHKITIOHYBAaHHS 11IOMAaTHYHUX KOH-
CTPYKILIM y KOMYHIKaTUBHOMY IMPOCTOpi, BHU3HAa-
YUB IXHIO 3/aTHICTh TMepeIaaBaTH IMIUTIIUATHI
CMHUCIIH ¥ eMolliifHe 3a0apBICHHS KOMYHIKaIlii
[1, c. 189-190]. Baromuii BHECOK y BUBUEHHS
imiom 3pobmnu JL.M. Kosamp, O.A. Yarumk
i C.P. Macom, siki 1eTaqpHO poaHasIi3yBal clie-
(iKy BUKOPUCTAHHS 1MIOMAaTUYHUX BHPA3iB
y CydacHOMY aHIJIIHCHKOMY JLJIOBOMY JHCKYpCl
[2, c. 123]. MeTomoa0ri4YHO 3HAYYIIUM € JTOCIi-
mxenHss H.O. T'epuoscekoi Ta T.b. Ilnenuk,
NpUcBsSYeHE Kiacu(ikaii aHITINCHKUX 1110M
3 ypaxyBaHHSM TEMaTHYHOTO acmekTy. Haykosii
3aMpPONOHYBAT KOMIUIEKCHUH MiIXiJ 0 CHCTe-
MaTH3alii 1710MaTUYHUX BHPA3iB, IO CTBOPIOE
TEOPETUYHE MIATPYHTS ISl TTOJAIBIINX JIHTBIC-
THYHUX pO3BiIOK [3, ¢. 32-33]. MixHapomHuit
KOHTEKCT JOCHI/DKEHHS MPEICTaBICHUN Mpariero
M. Rossi, sfika po3misijiae TEPMIHOJIOTIYHI MeTa-
dbopu Ta BapiaTUBHICTH CHEIiaTi30BaHUX TEPMi-
HiB. JloCmi/pKeHHS aKIIEHTY€E yBary Ha Mi>KMOBHHUX
1 BHYTPILIHLOMOBHUX Bapiaisix [4, c. 205-206].

OTxxe, He3Bakaroud Ha HAIBHICTL 4YHC-
JEHHUX HAyKOBUX JOCIIKEHb, KOMIIJIEKCHE
JOCIIIPKCHHS 11IOMAaTHYHUX BUpPaA3iB K 1HIU-
KaTOpiB KOPIIOPATUBHOI KYJIBTYPH B YIIPaBIiHHI
MPOEKTAMH JIOC1 3aJUIIAETHCA  AKTyaJbHUM
1 3yMOBJIeHE TUHAMIYHUMHU TpaHchOpMaIliIMH
B Cy4acHOMY Oi3Hec-CepeJOBHIIi, IO Xapak-
TEPU3YIOTHCS IHTCHCUBHHUM 3POCTAHHSIM MiXK-
HapOJIHOI MPOEKTHOI cmiBmpami. ¥ KOHTEKCTI
rmoOamizamii 0coONMMBOiI 3HAYYIIOCTI HaOyBae
HEOOXIHICTh TJIUOIIOTO pPO3yMiHHS Hedop-
MaJlbHUX KOMYHIKaTUBHUX MPAKTHUK, SKi BUXO-
JSTh 32 MEXKI CTaHapTU30BaHUX MPodeciHHuX
KoMyHiKkamiii. Ha ocoOnuBy yBary 3aciyroBye
norpeba BHMBYEHHS JIATEHTHHX KYJIBTYPHUX
KOJIIB B yIIPaBJIiHHI IPOEKTAMH, OCKIJIBKU CaMe
BOHH YacTO CTAHOBIATH IPUXOBAaHY OCHOBY
eexTuBHOI KOMaHIHOI B3aemoxii. BomHouac
CydacHa HayKOBa Mapajgurma AeMOHCTPY€e Opak
KOMIUIEKCHUX  JIOCHIJPKeHb  JIIHTBOIIparma-
TUYHHUX ACIEKTIB MPOEKTHOI KOMYHiKalii, 110
JOJIATKOBO MIAKPECITIOE TEOPETHYHY Ta MpaK-
TUYHY I[IHHICTb IPOMNOHOBAHOIO HAyKOBOTO
MOLIYKY.

Meta crarTi mosirae y NnpoBEACHHI KOMII-
JIEKCHOTO aHaJi3y AaHMIIWCHKUX 110MAaTUYHHUX
BHUpa3iB SIK MapKepiB KOPMOPATHBHOI KYIBTYpH
y MIPOEKTHOMY MEHEPKMEHTI.

3aBaaHHs CTATTl TaKi:

— BUIUICHHS Ta Kiacudikaris igioMaTnd-
HUX BHUpa3iB, XapaKTepHUX MJS MPOEKTHOTO
MEHEIKMEHTY;

— JIOCTIKEHHsI KOpeJssLii MIX YXHBAHHAM
OKpPEeMHX I1IOM 1 OpraHi3aliiHOIO KYJIBTYPOIO
KOMIIaHiii;

— aHaui3 KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTUIHUX
GYHKIIN 1710MaTUYHUX BHUPA3iB y MPOEKTHIM
B3a€EMOIIT;

— pOo3po0ONeHHST peKOMEHAIl MI0A0 BUKO-
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PUCTaHHS 1IOMaTHYHOI JEKCHKU B MIXKHApOI-
HUX IMPOEKTHUX KOMaH aX.

PesyabraTu. JlocnimkeHHs poiii aHTIHCEKAX
11l0M y TOONaHHI MDKKYJIBTYpPHUX Oap’epiB
HaOyBae OCOOJIMBOI 3HAUYIIOCTI B KOHTEKCTI
dbopmyBaHHS ~ €()EKTUBHUX  KOMYHIKATUBHHUX
crpareriii [2, ¢. 123]. MibkkynbTypHi Oap’epu
y HPOEKTHOMY MEHEKMEHTI BUHUKAIOTh YyHa-
CITIJIOK BIIMIHHOCTEH y KOMYHIKATUBHHX MOJIe-
JSIX, KyJIBTYPHHX NapaJurmMax, HaliOHAJIbHHUX
TpaJMLISIX BeIeHHS OI3HECYy Ta MOBHHMX KapTu-
HaX CBITY, aHIVIIMCHKI 11I0MH BUCTYIAIOTh CBOTO
pPOAY KYJIBTYPHUMH MOCTaMH, IO JO03BOJISIOTH
JIoJIaTU KOMYHIKaTHBHI 0ap’epu Ta BCTaHOBIIIO-
BaTW DIMOIINI B3a€MO3B’SI30K MIDXK WIEHaAMH
MDKHAPOIHUX KOMaH]I.

PosmisiHeMo  neTanbHINIE TAMITPy igioma-
TUYHHUX BUPA3IB 1 IXHIO POJIb Y PI3HUX aCMEKTax
IIPOEKTHOTO MEHEIKMEHTY.

Knacudikarist iioMaTHyHUX BUpa3iB y Mpo-
€KTHOMY MEHEDKMEHTI SBJsie cO00I0 CKIaIHy
OaraTtopiBHEBY cHCTeMY, 11O BijoOpakae pi3HO-
MaHiTHI acmnekTu npodeciiiHoi KoMyHiKaii Ta
YIPaBIIHCHKOI AISITBHOCTI.

1. ImiomMu muaHyBaHHA Ta LUICTIOKIATaHHS
XapaKTEPHU3YIOTh CTPATErTYHUN BUMIP TMPOEK-
THO1 poOotu. Bupasu Ha kmrant “shoot for the
moon” (cTaBUTH aMmOITHI WiJi) CHUMBOMI3YIOTh
IparHeHHs 10 aMOITHUX, 3/1aBanocs O Hemo-
CSDKHUX ITiJIEH, 320X0UyIOTh KOMaHIy 10 MaKCH-
MajpHO1 peanizauii moreHuiany. Imioma “keep
the ball rolling” (minTpUMyBaTH TEMI MPOEKTY )
MeTaOpUYHO OMUCYE HEOOXITHICTh IMiATPH-
MaHHSl JAMHAMIKH TPOEKTY, MOCTIHHOTO pyXy
ta mnporpecy. “Get the ball rolling” (po3no-
YaTH MPOEKT) Oe3MocepeIHbO T03HAYAE MOMEHT
3alyCKy TPOEKTY, iHILIFOBaHHS POOOUYOro IMpo-
uecy. Bupas “on the same page” (matu cruinbHe
PO3YMIHHS IIIJICH) MIAKPECTIOE KPUTUIHY BaXK-
JUBICTh CHUIBHOTO PO3YMIiHHS IIUJICH, 3aBIaHb
1 OUiKyBaHb yCiMa 4JieHaMHU MPOEKTHOI KOMaHAH
[5]. Takox y rutaHyBaHHI MPOEKTY YaCTO BHUKO-
PHUCTOBYIOTBCA Taki iniomu: “put all your ducks
in a row” (MArOTYBaTH BCE HAJIC)KHUM YHHOM),
“get your act together” (opranizyBaTtucsi, 310pa-
Tucs), “leave no stone unturned” (po3rIsSTHYTH
BC1 MOKJIUBI BapiaHTH), “cover all bases” (ypa-
XyBAaTH BCl aCIEKTH).

2. Iniomu ympaBiiHHS pecypcaMu Ta Oromke-
TOM BiOOpaXkaroTh (iHAHCOBO-EKOHOMIYHUH
KOHTEKCT IPOEKTHOI AisUIbHOCTI. “Burn rate”
(TeMn BUTpadaHHsSI KOILUTIB) JI€Tali3y€ TEMII
BUTpavYaHHs (PiHAHCOBUX PECYPCiB, CIIYTY€ 1HIHU-
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KaToOpoM €(EeKTUBHOCTI BHUKOPUCTAHHS KOIITIB.
“Stretch the budget” (€KOHOMHUTH KOIITH)
JEMOHCTPY€ KpeaTUBHUH MiAXi 10 PiHAHCOBOTO
MJIaHyBaHHS, 37aTHICTh MAaKCHUMI3yBaTH PE3yiib-
TaT 3a MiHIMaJIbHUX BUTpAT. Bupas “nickel and
dime” (€KOHOMHTH Ha JPIOHMIIX) KPUTHYHO
XapaKkTepu3ye HaJMIpHY €KOHOMHICTb, sIKa MOXe
HETraTHBHO BIUIUBATU Ha SIKICTh MPOEKTY. “‘Cash
cow” (npuOyTKOBHI HAINpPsSIM MPOEKTY) TO3HA-
Yae HarpsiM ad0 CKIJIAJIOBY YaCTUHY IPOEKTY, sTKa
cTab1IbHO TeHepy€e MPUOYTOK 1 CIIyTye (iHAHCO-
BOIO OIIOPOIO.

3. KomyHikaTuBHI 11i0OMH pPO3KpUBAIOThH
HioaHcu npodeciitHoi B3aemonii. “Touch base”
(KopoTkuii poOOYMII KOHTAKT) O3HAYaE KOPOT-
KU{, ane 3MICTOBHHH pOOOYM KOHTAKT, IO
JI03BOJISIE  CHHXPOHI3yBaTH pOOOTY KOMaHIIH.
“Bring to the table” (mpencTaBUTH MPOIO3H-
I0) TIAKPECTIOE BaXKJIUBICTh KOHCTPYKTHB-
HUX TPOMO3HIIKA 1 BHECKY KO)KHOTO y4YacHHKA.
“Read between the lines” (po3yMiTH NPUXOBaH1
CMHCIIM) JI€MOHCTPY€ 3HaTHICTb MPOEKTHOTO
MEHE/KEpa PO3YMITH JIATCHTHI KOMYHIKaTHBHI
CUTHAQJIM, KOHTEKCT 1 MPUXOBaHI cMuciId [5].
“Think outside the box” (HecTanmapTHE MHC-
JICHHSI) 320X04y€ KpeaTHUBHICTh, HECTAHAAPTHHIM
MiAX1/ 10 BUPIMIEHHS TPOOIeM.

4. InioMu ympaBiiHHS PU3MKAMHU IPE3CHTY-
I0Th CTparerii MiHiMi3alii HeraTUBHUX BILIU-
BiB. “Hedge your bets” (MIHIMI3yBaTH PU3HKH)
MO03HAYa€e TUBEPCUPIKAIII0 PU3HKIB, PO3MOJILIT
pecypciB il 3MEHIIEHHSI MOTEHIIMHUX BTPAT.
“Back to the drawing board” (mepemnany-
BaHHS) CUMBOJII3y€ TOTOBHICTH MMOBEPHYTHUCS 10
MEPBUHHOIO TUIAHYBaHHS B pa3i BHUHUKHEHHS
cucteMHux npooniem. “Cut your losses” (nipu-
MUHATA HEe(DEKTUBHUU HAMPSIM) JIEMOHCTPYE
palioHaJbHUN MIAXIT 10 MPUIIMHEHHS Heedek-
TUBHHUX HampsmiB pobdotu. “Play it safe” (obe-
PEKHUN TIAXIT) XapaKTepu3ye KOHCEPBATUBHY
CTpaTerito MiHiMi3allii pU3HUKiB.

5. InioMu OLIHIOBAaHHS TPOTPECY CIYTYIOTh
IHCTPYMEHTOM SIKICHOi Ta KUIBKICHOT OIIIHKH
NpOEKTHOI NisnbHOCTI. “Ahead of the curve”
(BuTIEpeKAaTH  OYIKYBaHHsI) II03HAYa€ BHIIE-
pPEIDKEHHSI OYiKyBaHb, JOCATHEHHS BUIIMX BiJ
3aIUTAHOBAHUX pe3yibTariB. “‘Move the needle”
(ocsiraT 3HAYYIIMX 3MiH) MIAKPECIIOE 3aT-
HICTh CTBOPIOBATH 3HAYyIli, TpaHchopMmarlliiini
3minu. “Game changer” (IpOPUBHUN PE3YIb-
TaT) XapakTepu3ye MPOPUBHI PIILIEHHS, 110 Kap-
JUHAJIBLHO 3MIHIOIOTH TPOEKTHY TPAEKTOPIIO.
“Low-hanging fruit” (1eTKOJOCSIKHI 111J11) O3Ha-
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Yae JIETKOIOCSKHI, IIBUKOPEani3oBaHi i, sSKi
JIal0Th HETaWHUU pPe3ysbTar.

6. Iniomn xomMaHAHOT POOOTH (QOKYCYIOTHCS
Ha KOJIGKTUBHIN B3aemomnii. “All hands on deck”
(MakcuManbHa MOOLTI3alls KOMaH/AW) CUMBOJI-
3y€ MaKCUMaJIbHy MOOLTI3aIlit0 KOMaH/IH, KOJICK-
TUBHY BIAMOBITAIBHICTE Y KPUTHYHHX CHTY-
auisix. “Pull your weight” (BHECOK KOXHOTO
YJieHa KOMaH/IH) MiAKPECIIOE€ BaXIUBICTh 1H]U-
BiJlyaJJbHOTO BHECKY KOXKHOTO YJIeHa KOMAaHIH.
“In the same boat” (crninbHA BIAMOBITATBHICTD)
JIEMOHCTPYE CHUIBHICTD IIJIEH 1 KOJIEKTUBHY BiJI-
MOBIJATIBHICTE 3a pe3ynbTar. “‘Break the ice”
(moponaHHs KOMyHiKaTI/IBHI/IX 6ap’€piB) MO3Ha-
qae MoJ0JMaHHs I(OMyHlKaTI/IBHI/IX 6ap’ €p1B CTBO-
peHHs1 aTMocepH BIAKPUTOCTI Ta TOBIpH.

[IpencraBnena  kmacudikamis  yHAOUHIOE
OaraTorpaHHICTh 1IOMaTUYHUX BHUPa3iB y IMpo-
€KTHOMY MEHE/IPKMEHTI, IEMOHCTPY€ IXHIO 3/1aT-
HICTb HE JIMIIE TepeaaBarv iHGOpMAIliio, aje
i dopmyBatu crneuudiuny mnpodeciiiny Kyib-
TYpY, 110 BUXOJIUTh 32 MeXi OyKBaJbHOIO 3Ha-
YCHHSI CIIIB.

MoBa € He nuiie 3aco00M KOMYHIKaIii, aie
 BaXJIMBUM BIIOOpaXEHHSIM KOPIIOPATUBHOL
KyJbTypH. [miomaTwdHi BHpa3u, sIKi BHKOPHC-
TOBYIOTBCSl y CIUIKYBaHHI BCEpEIWHI OpraHi-
3a1lii, BHUCTYMAalOTh CBOEPITHUMH MapKepaMu
il MIHHOCTEH, MPUHIMITB 1 CIOCO0y MHCICHHS
[6, c. 134]. JocmimpKeHHS TOKa3yIOTh, 10 BUOIp
171IOM Yy MOBJIEHHI CIIBpOOITHUKIB Oe3nocepen-
HBO 3aJIe)KUTh BIJ| TUITy OpraHi3aliiHOi KyJb-
TYpH, sIKa IOMIHY€E B KOMIIaHii.

VY crapramax, SKi XapakTepu3yKThCs TUHA-
MIYHICTIO, BUCOKOIO TOJIEPAHTHICTIO JI0 PU3UKY
Ta TOPU3OHTAIBHOIO i€papxi€ro, y CIHIJIKYBaHHI
NepeBaXaloTh arpecuBHI W €HEpriiiHi BHpaswy,
IK-0T “move the needle” 41n “game changer”.
Ili imiomu mepenaroTh AyX 3MIH 1 TMOCTIHHOTO
pyxy Bnepen. Hedopmansna atmocdepa crap-
TamiB CTUMYIIOE€ BHUKOPHCTaHHA Takux (pa3s,
OCKUIBKM BOHM PE30HYIOTh 13 IMpPAarHEHHSM J10
IIBUJIKOTO PE3yNbTaTy i iHHOBAIIii.

KoncepBatuBHi ~ Kopmopariii, = HaTOMICTb,
JICMOHCTPYIOTh OLTBII CTPUMaHy MOBICHHEBY
MOBEMIHKY. IXHs KOMYHlKaI_IIH noOynoBaHa Ha
KJIACUYHUX 171lOMax, IK-0T “‘on the same page”,
Kl MIJKPECTIOITh Ba)XJIHUBICTh  CHUIBHOTO
OaueHHs ¥ KOMaHIHOI Y3TrO/PKEHOCTI. YHHUKa-
04 PHU3MKOBAHMX YW 3aHA/ATO EKCIPECHBHUX
BUCJIOBJIIOBaHb, CIIIBPOOITHUKY TAKUX KOMITaHIH
JOTPUMYIOTBCS  (DOpPMaITi30BaHOTO CTHIIIO, IO
BIJINOB1/1a€ BEPTUKAIBHIN CTPYKTYp1 yIPABIIIHHSI
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Ta CTabIbHOCTI, SIKA BIACTHBA IXHINA KYJIBTYpI.

TexHONOT14HI KOMIaHi1 BiJ3HAYAI0TCS TBOP-
YHM TT1IXOJIOM SIK 1O poOOTH, TaK 1 0 MOBJICHHSI.
Bupasu na kwtant “think outside the box ” Bino-
OpakaroTh iXHIO CHPSIMOBAHICTh HAa 1HHOBAIlIT
Ta KPEaTUBHICTh. Y TaKUX OpTaHi3allisgx 3a0X0-
YYIOThCSI KOMAaHAHUH Miaxia 1 HedopmaibHa
arMocdepa, A€ 11iI0MHU CTalOTh IHCTPYMEHTOM
CTUMYJIIOBaHHS HOBHX 1J1eH 1 CIIUIBHOT poOOTH.

JlepkaBHI yCTaHOBHU, HaBIAKH, NParHyTh J0
HEUTPAJIbHOCTI y CHUJIKyBaHHI. BOHN yHUKaIOThH
€KCIIPECUBHUX 1J1IOMAaTHYHUX BHUPA3iB, 30cepel-
KYIOTbCS Ha O(QILIHHUX KITiIIe 1 CTPOrid KoMy-
HIKaTUBHIN iepapxii. Takuil migxix BiAMOBigae
ixHiM QyHKIIT — 3a0e3neueHHs cTablIbHOCTI Ta
JIOTPUMaHHS MTPOLETYP.

Otxe, 17l0MaTUyYHI BUpa3uW He Jumie 30a-
radyyloTh MOBY, aji¢ € 1HJAMKaToOpaMu OpraHi3a-
iHHOT KyasTypu. BuOip i1i0M BH3HAYa€THCS
K Taly33l0 [ISIbHOCTI, TaKk 1 BHYTPILIHIMU
IIHHOCTSIMHM KoMMaHii. BOHM BUKOHYIOTH pOJIb
He(opMaTbHUX KOMIB, SIKI JOTOMArarTh CIIiB-
POOITHHKAaM OpIEHTYBAaTHCS B KOPIIOPAaTHBHOMY
CEpEIOBHIIII Ta MIATPUMYBATH €THICTh KOMaH/IH.
JlocmipkeHHs 1€l KOpemsiii BiIKpUBAaE HOBI
MePCIIEKTUBH JIJIsI aHaJIi3y KOMYHIKaIlii B opraHi-
3alisix 1 ajanTaiii MOBJICHHEBUX CTpaTeriil mia
crnien(iky KOpIOpaTuBHOTO KOHTEKCTY.

KomynikaruBHO-iparmMaruysi  (yHKOii ifio-
MaTHUYHUX BUPA3IB y MPOEKTHIN B3a€EMOAIT ABIIS-
I0Tb €000I0 OaraTomiapoBUil JTIHTBICTUYHHM
(heHOMEH, 1110 BUXOIUTH JIAJIEKO 32 MEKI MMPOCTOL
nepemadi iHdopmarrii.

Ilepenycim imioMaTHuHi BHpa3H BHUKOHY-
I0Th (PYHKIIIFO €MOIIHOT KoMIpecii CKIaIHuX
npodeciitnux craniB [7, c¢. 170]. Hanpuknarn,
BUpa3 ‘“‘we’re burning the midnight oil” (Mu
HE BCTHTA€MO) MHUTTEBO IEpeaae CTaH 1HTEH-
CUBHOI po0OOTH, MEPEBAHTAKEHOCTI Ta CAMOBIJI-
a4yl KOMaHAM, M0 Habararo eKCHpEecHBHIIIIE,
HDK TpsiMEe TOBIJOMJIEHHS MPO MOHAJIHOPMOBY
pobory.

Koncomiytoua ¢GyHKIIIS 1110M TPOSBISETHCS
y CTBOPEHHI CIUJIBHOTO KOMYHIKaTUBHOTO MpO-
CTOpPY. YKUBaHHS YCTaJICHUX BUPA3iB HA KIITAJIT
“we’re all in the same boat” MUTTEBO popMye
BITYYTTS KOJIEKTHBHOI BiJIMOBIAAILHOCTI Ta Ipy-
1oBo1 €1HOCTI. Taki BUpa3u NparoloTh SIK CBOE-
PIIHMI KOPIIOPATUBHUH KOJI, 10 MUTTEBO 1JICH-
TU(DIKY€ YJICHIB IPOEKTHOI KOMaHIH.

BaxnuBa mnparmarnyHa (QyHKIIS T0JIATae
B M’SKOCTI Ta JIUIJIOMAaTUYHOCTI KOMYHIKaIlii
[7, c. 171]. 3amicTh TUpPEKTUBHOTO “‘We re burn-
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ing the midnight oil” menemxep kaxe: “We need
to get the ball rolling”, mo cTBoproe arMmochepy
cHiBmparlli, a He aMiHIcTpyBaHHsL. [1ioMu 103BO-
JSIFOTh 3HU3UTH KOMYHIKaTHBHY HalpyXEHICTb,
3pOOUTH 3ayBakKEHHSI MEHII KATETOPHYHUMH.

KornitBHa QYHKINS 11I0M BUSBISETHCS
B IXHIM 3[aTHOCTI CTPYKTypyBaTu mpodeciiine
mucieHHs. Bupasu na kwrant “think outside
the box” He TPOCTO OMHUCYIOTh KpEaTUBHHIMA
miaxia, ane # GopMyrOTh MEHTAJIbHY MAaTPHIIO
IHHOBAIIITHOTO MUCJIEHHS, PO3LIUPIOIOTH KOMY-
HIKaTUBHI TOPU30HTH KOMaH/IH.

Oco06a1BO MOTYXHOIO € (PYHKIIS KyJIbTypHOT
imeHTudikaii. YKuBaHHSA CHCHI/I(I)I‘{HI/IX iaiom
MHUTTEBO MAPKY€ MPUHAIEKHICTh 1O BU3HAYEHOT
npodeciitnoi cninpHOTH [8, €. 258-259]. Dpaza
“move the needle” onpasy ineHTHU(IKYE MOBIIS
SK TPEACTaBHUKA IPOEKTHOTO MEHEHKMEHTY,
CTBOPIOE BITIYTTS TPOQECIHHOI CIITLHOCTI.

JliarHocTn4yHa (PYHKIliSET JO3BOJISIE  «3YH-
TyBaTH» JIATEHTHI KOMYHIKaTMBHI  HAacTpoOl
xomanu. [losBa Bupasis “cut your losses” abo
“back to the drawing board” moxe ciyryBatu
1HIUKAaTOPOM HApPOCTaHHS MPOOIEMHOCTI Y MPo-
€KTI1 33J10Br0O 0 OQIIIITHUX 3BITIB.

BaxnuBoro € Takok (yHKITisSE €eMOIIHOT po3-
psaaku. ['ymopuctuuni abo noTernHi i1ioMaTuyHi
BUPa3HM € KOMYHIKAaTUBHMM aMOpPTU3aTOPOM
y CTPECOBHUX NMPOEKTHUX CUTYyaIisiX, JOroMara-
I0Th 3HATH HaNpyKEeHHS.

[IparmaTuyHuUil NOTEHITIAN 111I0OM Y MPOEKTHIM
KOMYHIKAIlli BHUSIBISETHCA TAKOXK Yy 3IaTHOCTI
IIBUIKO TIEpelaBaTH CKJIaJHI OaraTomaposi
npodeciitHi koHTekcTH. Bupaz “we’re ahead
of the curve” MHUTTEBO TOBIJOMJISE€ HPO BHIIE-
pEIUKEeHHSI O4YiKyBaHb, BUCOKY €(EKTHBHICTh Ta
IHHOBAIIIHICTH KOMaH/IH.

OTxe, 1I10MaTUYHI BHUpPa3H Yy MPOEKTHIN
KOMYHIKAIlli € He TPOCTO MOBJICHHEBUMU TPH-
KpacaMmH, a MOTYKHUM KOMYHIKaTHBHUM 1HCTpY-
MEHTOM, 10 BHUKOHY€ CKJIQJIHHUN CIIEKTP COLi-
AJIBHO-TICUXOJIOTTYHUX 1 podeciiHux QyHKIIN.

[TpoBenenuii aHasi3 KOMYHIKaTHBHO-TIpar-
MaTUYHAX (YHKIOIA  171I0OMaTHYHUX  BHUPa3iB
y TPOEKTHINA B3a€EMOAIl BUSABMB iXHIM HOTYX-
HUW TOTEHINAJI SK 1HCTPYMEHTY mpodeciitHol
koMyHikarii. OfHak, 3 OISy Ha CKIAIHICTb
KPOC-KYJIBTYPHOI KOMYHIKallli B MIXHApPOAHUX
MPOEKTHUX KOMaHJaX, TOCTae HEOOXIAHICTh
PO3pOo0IIeHHsST pEeKOMEHAIIN 11010 KOPEKTHOTO
i eQpeKTUBHOTO BHMKOPHUCTAaHHS 1A10MaTHYHOL
JIEKCUKH, SKI 0 MaKCHMMaJIbHO peajli30ByBaju
KOMYHIKQaTHBHUW  TOTEHINIAT  1IOMAaTUYHUX

Modern Philology, 3, 2025

BUPA3iB 1 MiHIMI3yBaJIl pU3UKU HETIOPO3YMIHHS.

KirouoBi pekomMeHarii moa0 BUKOPHUCTAHHS
i7lOMaTHYHOT JICKCUKA B MIDKHAPOIHHUX TIPO-
€KTHUX KOMaH/JaX I'PYHTYIOTHCS Ha TMPUHITUTIAX
e(heKTUBHOT KPOC-KyJAbTYpPHOI KOMYHIKalii Ta
B3a€MOPO3YMIHHS.

[lepenycim HEOOX1HO YCBIIOMITIOBATH KYIlb-
TYPHUA KOHTEKCT 1 MOBHY KOMIICTEHTHICTb
YICHIB KOMaHAW. BuUKOpUCTaHHS imioMaruy-
HUX BUpa3iB Ma€ OyTU BHUBAKEHUM, 13 YITKHUM
PO3YMIHHSIM ~ TOTEHIIHHUX KOMYHIKaTUBHHUX
Oap’epiB. ONTUMAILHUAM IT1IXO0M € TIO€THAHHS
€KCIIPECUBHOCTI MOBH 3 ii MaKCMMaJIbHOKO 3pO-
3yMUTICTIO JUTSI BCIX YYAaCHUKIB IPOEKTY.

KirouoBumu cTparterisimi e€:

— KOHTEKCTyaJIbHE TTOSICHEHHS 17110M;

pO3po0IIeHHsT KOMaHIHOTO IJIocapist Tpo-
(dbeciitHux BUpasiB;

— TMepeBipka PO3yMIHHA 4Yepe3 3BOPOTHUM
3B’S130K;

— HaBYaHHS YIEHIB KOMaHIU OCOOIMBOCTEH
npodeciitHoi KOMyHIKaIlii.

BaxxnuBo mam’siTaru, mo MeTa BUKOPUCTAHHS
1711I0MaTUYHOT JICKCHKH — MOJIETIIIEHHS KOMYHIKa-
11ii, a HE CTBOPEHHSI JTOJIAaTKOBUX KOMYHIKaTHB-
HUX Oap’epiB. ToMy KOKEH 11IOMaTHYHHUI BHpa3
Mae OyTH NpPO30pUM, JIOTIYHMM 1 TakuM, IO
crpusie e(peKTHBHINA B3aEMOJIIi B MIXKHAPOTHOMY
IPOEKTHOMY CEPEIOBHILI.

BuchHoBku. Y mporieci JOCHIKEHHS pO3po-
OJIEHO KOMIUIEKCHY Kilacu(iKallilo aHITIHChKUX
1TIOMaTUYHUX BUPA3IB Y MPOEKTHOMY MEHEXK-
MEHTI, SIKa OXOIUTIOE IIICTh OCHOBHUX KAaTETOPiii:
171IOMU TJIAaHYBAaHHS Ta [UICNOKIAaHHS, 1[1I0MH
yIpaBIIiHHS pecypcaMu Ta OIOHKETOM, KOMYHi-
KaTHBHI 1110MHM, 11IOMU YIPaBIiHHS pU3UKaAMHU,
171IOMH OLIIHIOBAHHS MPOTpecy ¥ 17110MH KOMaH/I-
HO1 pobotu. JloCimiKEeHHST BUSIBUIIO, IO BUOIp
AQHDTIACBKUX 110OMAaTUYHUX BHUPA3iB y KOMYHIi-
Kallii 0e3rmocepeHbO 3aleKHUTh BiJ THITYy Opra-
HizaliiHOi KyJIBTypH Komnasii. Y cTapranax
ILOMlHyIOTB MUHAMIYHI ¥ 1HHOBAIIMHI iiOMH,
SIK1 anpecmoIOTL MIBUJKICT 1 MPOPUBHHIA
miaxig g0 po6oru. KoHcepBatuBHI Kopriopariii
BIIIAIOTH TIEpeBary CTpUMaHuM (paszam, m10
CrpustoTh (hopmari3oBaHili KOMyHIKaIlii Ta cTa-
OinbHOCTI. TeXHONOTiYHI KOMMaHii aKTUBHO
BUKOPHCTOBYIOTb 1/110MH, III0 CTUMYIIIOIOTH Kpe-
aTWBHICTH 1 HedopmanbHy B3aemofito. Hato-
MICTh Y JIepKaBHUX YCTaHOBaX IepeBa)kac Heu-
TpajibHa JIEKCHKA, SKa BUKIIIOYAE EKCIPECHBHI
BHpa3H, IO BiAMOBiAaE XHIM oDimiiiHINA CTPYK-
Typl KOMyHIKaIlii.
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IniomatuyHi BUpa3W € BaXJIMBUMHU Mapke-
pamM# KOpPIOPaTUBHOI KyJIBTYypH, BiIOOpaxaroTh
[[IHHOCTI, CTpAaTerii Ta MAXOAH A0 YIPaBIiHHS
B DI3HUX THIAax opradizamiii. BoHun BHKOHY-
I0Th KJIIOYOBY pOJIb Yy CTBOPEHHI Hedopmab-
HUX KOMYHIKQTHBHUX KOJIB, IO IOJICTIIYIOTh
B3aEMOJIII0 MK 4YJeHaAMH KOMaHJ 1 3a0be3meuy-
I0Th €IHICTH IIel. Pe3ynmbratu MOCIHiTKEHHS

Jlireparypa:

Modern Philology, 3, 2025

JEMOHCTPYIOTh, IO 1AIOMH HE JuIne 30arady-
10Th TipodeciiiHy JTEKCUKY, ajie i BIIMBAIOTh Ha
(bopMyBaHHs KOMaHIHOT TMHAMIKH Ta CIPUSIOTH
ajarnranii MOBJIGHHs 10 crnernudiku ramysi. Lle
MIKPECITIOE HEOOXIAHICTh ypaxXyBaHHS iioMa-
TUYHUX OCOOJIMBOCTEH y MDKHAPOIHUX TMPOEK-
THHUX KOMaHJAaX JJIsl MOKpaiieHHs e(heKTUBHOCTI
KOMYHIKaIIii.
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